
圣金刚无相文殊师利菩萨陀罗尼念诵仪轨精简版

南无世尊阿閦如来
【诵四十九遍或更多】

namo bhagavate ak=obhy2ya tath2gat2ya arhate
拿牟 帕嘎哇嘚 阿格寿(合丶卷)皮呀(合丶引)呀 达他(引)嘎达(引)呀 阿勒哈嘚

samyak-sa3buddh2ya.
三弥呀(合)格-三部他(引)呀

巧伕 矛丫向包 狣汝肘伏 凹卡丫出伏 狣照包 屹谷湨由湑伏

南无圣金刚无相文殊师利菩萨摩诃萨
【诵四十九遍或更多】

nama 2rya vajra-ana{ga-ma#ju0r1y2 bodhisattv2ya
拿吗阿(引)哩呀(合) 哇积喇(合丶弹)阿囊嘎-曼究西哩(合丶弹丶引)呀(引) 啵(布剖反)提萨得哇(合丶引)呀

mah2sattv2ya.
吗哈(引)萨得哇(合丶引)呀

巧亙 玅搏 向忝 狣巧忉 亙奷冑仲 白囚屹班伏 亙扣屹班伏

功德回向圣金刚无相文殊师利菩萨真言
【诵三遍】

o3, sarva gu5a g2yatr1 mantra dh2ra51 pa6hit2
嗡 萨勒哇 古拿(卷) 嘎(引)呀得哩(合丶弹丶引) 曼得喇(合丶弹) 他(引)喇(弹)尼(卷丶引) 巴提(卷)达(引)

pari-52mane 2rya vajra-ana{ga ma#ju0r1y2
巴哩(弹)-拿(卷丶引)吗内 阿(引)哩呀(合) 哇积喇(合丶弹)-阿囊嘎 曼究西哩(合丶弹丶引)呀(引)

bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya.
啵(布剖反)提萨得哇(合丶引)呀 吗哈(引)萨得哇(合丶引)呀 吗哈(引)-嘎(引)噜(弹)尼(卷)嘎(引)呀

輆 屹楠 么仕 丸再 亙僛 四先代 扔方出 扔共 他亙弁 玅搏 向忝 狣巧忉 亙奷冑仲 白囚屹班伏
亙扣屹班伏 亙扣 乙冰仗乙伏

经文摘录：

若有闻是德号法经。即有信者。是阿閦佛德号法经。十方等世界佛刹求菩萨道。及求弟子道之

人。悉受讽诵持说之。他方佛刹诸阿惟越致菩萨摩诃萨住及余菩萨。亦说阿閦佛所结愿。及生阿閦

佛刹者。甫当生者。东方亦如是。南方西方北方上方下方等十方亦如是。一切诸佛刹求菩萨道人。

皆受是德号法经。讽诵持说之。阿惟越致菩萨摩诃萨住。复有成无上正真道最正觉。及余菩萨亦如

是说阿閦佛所结愿及生其佛刹者甫当生者。如是舍利弗。阿閦佛阿比罗提世界住。炎照十方等诸求

菩萨道之人。若有善男子善女人。讽诵阿閦佛德号法经。闻已即持讽诵愿生阿閦佛刹者。临寿终时。

阿閦佛即念其人。所以者何。傥憋魔得其便即转所愿如来故念之。其善男子善女人不复转会。当得

所愿及无上正真道。若有他异因缘。无能娆害者。如是火刀毒水是亦不行。若复有挝捶者是亦不向。

亦不畏人非人。其人如是等见护。便生阿閦佛刹。出自《阿閦佛国经》

备注：经书中记载的陀罗尼，有的译经师当年是用唐朝官方语言河洛话(今闽南语)翻译的，有的译经师是用他们
本地方言翻译的，而我们现在的官方语言是普通话，如果用普通话去念他们当时翻译的咒语，就会显得不准确。
再者，《大藏经》中的咒语错误纰漏甚多，这就出现了一些咒语没有标注合音等符号，一些咒语错了字，一些咒
语漏掉字，一些咒语前后顺序错误，一些咒语句子抄漏了。所以还原更正陀罗尼就显得尤为重要。因为咒语是诸



佛菩萨之秘，更准确的陀罗尼能够快速感通佛菩萨。此真言为校对后的正确版本，请用普通话念诵黑色大字部分
内容，此部分为真言的梵音近似读音，其中(引)代表前一个字念长音，(合)代表前面下划线汉字组合拼音，(弹)
代表前一个字念弹舌音，(卷)代表前一个字念卷舌音，(布剖反)代表前一个字的读音取布的声母 b，剖的韵母 ou，
组合拼音念 bou。其他标注了(反)型字的均为取第一个字的声母和第二个字的韵母组合拼音。(半)代表前一个字
只用念读音的一半。如果觉得括号内的文字过于繁琐，亦可直接念诵括号外的大字部分，相比于错误纰漏甚多的
《大藏经》汉语咒语，是不会影响咒力发挥的。
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